
 ignk vcuyk vcaj ohvkt vgr hkg o,caj o,tu
 cr og ,uhjvk vzv ouhf vag(f-b)hgc tck tbnjr - 

     dvbuufv kg tuv ost ka ubhs rehg hf vtrh vru,v ,utrenc cyhv ihhgnv vb
lt 'vwwcev iumr tuv vagnv omga 'vagn ost vagha rapt hf 'vagnk ,prumnv
vrhcgk od tkt 'vumnk uk cajb vagnv ihta hs tku uvagnc odp ord u,buuf smn
;xuh itf rnta vnn ubt ohshnk vz rcsu 'iucaju ihs vz kg i,hk lrymhu 'cajh
vzc ojbk ;xuh vmra ;t hf 'wvcuyk vcaj ohvkt vgrk hkg o,caj o,tw uhjtk
v,hv of,buufa ;tu ',wwhav iumrk v,hv o,haga vagnv vza ovk rntu 'uhjt ,t
ouen kfn ',wwhav iumrk uhv ofhagn kfa tmnbu 'vagnv vzc vmr vwwcev 'vgrk
,ufkn hdurv vragc kdkd,vk ufrmuvu 'sutnk vz kg uabgb ;uxcka ubt ohtur
w,h trucv iumrk v,hv vz vagn hf grpnk rrcuva ;tu ',ubuan ,u,hnc udrvbu

/vz lrumk kdkd,vk ujrfvu vrpfk ufrymv 'o,buuf v,hv vz tka iuhf ouen kfn
ubt ohtur 'iumrk vbhta ubt ohtur ,hbusz vbuuf tkc ,uhbp lu,n vumn ,hhag od     
t,hta ;t kgu 'vkhn ,umn onmgc unhhe rhgv hbc kfa (sk ,hatrc) ofa vagnc
tkt ovhkg uz vumn vbhdv tka er tk if hp kg ;t 'hkmnu tbdn vumna (/tf vyux)
vz kfu 'huku iugna hwwg udrvb ohctuf o,uhvc hahkav ouhcu 'o,,hnk vthcva thv uz
unfu 'ohhnmgv ovh,uhbp hbpn tkt ',wwhav iumr oak vumnv unhhe tka hbpn v,hv
ub,ht ,cak ohabtv ubk u,uth ,tzc ltw (df cf oa) :ubc ofau runj ovk urnta
o,nvc kfu obhhbeu ovhben /ohkunhb ov ratf rfz kf ubk kunhvc 'sjt ogk ,uhvk
tkt v,hv tk vagnv vzc obumr kf /f"g wub,ht ucahu ovk v,utb lt ov ubk tukv
v,hv tk ifku 'oaufrc ,ufzku 'sjt ogk cegh hbc og ,uhvk hsf 'o,cuy oak

/ovhkg vbbud,v tku vumnk ovk cajb vz vagn vhv tk ifa iuhfu 'iumrk
ovhct og ucahu 'ousx ,fhpvn ukmhba rjt 'yuk ,ubcc ubt ohtur lshtn     
lt 'ovhctk tabvk o,kufhc vhvha hsf vnhzn uagu runj tyj hshk utc zt 'vrgnc
lrum ahu 'crjb okugv kfa ucaja hwwarc tcunf 'ohna oak ubuufa v,hv o,buuf
vngbu vhctunv ,ur 'ivn utmh ,ucuy ,ushrp h,aa ufz ifa iuhfu 'asjn u,ubck
;tu vcuyk o,buuf hbpn v,hv vz kfu 'sus ,hc ,ufkn fwwjt tmh ovnu ',hbungv

/vc vbuufv tkt rehgv vagnv tk ouen kfn 'vcuy v,hv tk vagnv omga
      vrhcg ,uagk vagnk vfkv itfn sunkk ohtar ubt ihta uhktn icun

ouen kfn 'vnak vrhcg ka daun aha ohausev ohrpxc ubt ohtura ;tu 'vnak
,uagc oda ubh,buuf tkt 'ubhfrgf ohabtk ohrunt ohrcsva rnuk rapt ht
kgu 'vc vbuufv tkt rehgv vagnv tk hf ,gsk uhkg ,wwhavk vumn vzht ostv
ka km oua vagnv vzc iht ot vkhj,n ibuc,vk uhkg ushk vtcv vumn rcs kf
rehg hf cuajhu 'vkyck vtrh thva vhbp vzht vagnv vzc lhhaa vtur otu 'vhbp
hsh kgu 'vagnv vzc .pj vwwcev hf 'utruc ,uumn ohhek tuv vagnv vzc u,buuf
ukce,hu 'ubumrk uhvh ubhagn kfa ,wwhav ruzgh  /ohnac iumrk uhagn ukce,h vz

/uhbpk jur ,jb ourdk vsh kg vfzbu 'uhbpk

hrntv shn h,jek rat lhjt kg sjt ofa lk h,,b hbtu
 h,aecu hcrjc(cf-yn)wv sucf ignk vkhp,c vbuuf ihbgc - 

     k c,vnc 'ihcvk ahu /u,kp,u u,nfj thv - h,aecu hcrjc" 'h"ar
v rthcu /,aek vkhp,vu 'crjk ,kanb vnfjvwwwwvvvvhhhhrrrrtttt    rrrruuuuddddwwwwvnfjva" '(v"f ,ut) 

iuhf 'w,aew ,treb vkhp,vu 'crjv unf sju ;hrj thva iuhf wcrjw ,treb
rntba 'iuak tkt .j iht" - :u"y ihfrg wg) .j treb 'vkhp,v huk, uca iuakva
vkug ehsmv ,khp,u 'wufu ("wobuak [,aev r,h kg luan 'ubhhv-] yuja .jw

/",aev in .jv unf 'ohbuhkgv ,t ,grueu vkgnk
u,khp, ,buufa 'znrb wh,khp,w kt thv wh,aew ,buufa vnca ';hxuvk ahu     
vag 'lbhnh ignk vag 'lna ignk vagw ,"r tuv wh,aew hrva 'wv sucf kt thv

c thcva unfu 'wl,ru, ignk vag 'l,ause ignk    wwwwoooohhhhhhhhjjjj    iiiicccc    rrrrccccjjjj    hhhhyyyyuuuueeeehhhhkkkkwwww'yhukp)
 ucr oac (wufu ouhu ouh kfcu v"s wd ekjk vnsevv ahrxxxx"""",,,,jjjjvvvvvba kfc" '

wh,aew hf 'wibgc h,,b h,ae ,tw euxpv kg x",jv hcru hrun rnt jb ,arpc
rcs h,tmnu h,gdhu" 'uhrcs hp kg ;hxuvu '"whbhnh h,ru, hna h,ausew ,"r tuv
'wvkhp, hrga ukgbb e"nvc crja ouhnwa '(:c"k ,ufrc) k"zj urnt hrva 'tkpb
c,f ifu] 's"n wd vfht) wvkhp, rucgn lk ibgc ,ufxw cu,fv in ,tz sunkk ahu

kkkkttttbbbbccccrrrrccccttttvvvv'{hahka erp ;ux 'hghcrv iuhgv 'hba ekj} wujhan ,uguahw urpxc 
ouenva hbpn ',gnab v,hv ,ugns tkk vkhp, ukhpt 'ohhe e"nvcv ,uhvca"
'ohkkp,nv kt iumrvu gpav ,sruvk vcr vbfv v,hv e"nvc ,sucgu 'orud
ohfkn wg} kkp,vk hsf ,hcv kt ohtcv kf ,usut u,khp,c vnka aehca unfu
ohnac ju,p j,p vhv ukhtf vza 'kan lrsc urnt ifku '{d"b-j"f oheuxp 'wj wt
vz ihtw cegh rnta vn lrs kg vhvu 'cuy ,frc ovhkg ghpavku o,khp, kcek
vbhfav vgxbu e"nvc crja ouhn kct 'wohnav rga vzu 'oheukt ,hc ot hf
e"nvc crja ouhna rzgkt hcr rnt ifku 'o,kp, ,kcek uz vbfv iht 'ovhbhcn

/(["wvkhp, rucgn lk ibgc ,ufxw uvhnrh rnt vz kgu 'vkhp, hrga ukgbb
c c,f vbvu     wwwwaaaa""""ttttrrrrvvvvkkkk    oooohhhhhhhhjjjj    ,,,,uuuujjjjrrrruuuuttttwwwwrjt rnutv kfwa '(t"f ,ut vkhp, wkv ) 

vrun vza 'ouan ,tza k"hu 'woehr ,rzuj vbht 'wufu lna ignk vagw u,khp,
'kce,, u,khp,a hutr ubht tuv ot ;t 'f"tu 'wv sucf kt thv u,khp, ,buufa
h,ausew ,"r) h,ae ,tw cu,fc znrba k"h z"pku 'wv sucf ignk vkcek ah n"n
'ubhhvu '(wvkhp, rucgn lk ibgc h,ufxw rat ,gc-) wibgc h,,b (whbhnh h,ru, hna
'wvkhp, hrga ukgbbwu vgns tkk vkhp, ,kcek vhutr vbfv ihta hp kg ;ta
ignk vagw rnt, vhrjtu 'hna sucf ignk vhv, l,khp, ,buuf ot 'ouen kfn

/"vkcek ah 'wl,ru, ignk vag 'l,ause ignk vag 'lbhnh ignk vag 'lna
vkhp, kt thv o,buufa wh,aecu hcrjcw ohkhnc znrb vza ';hxuvk ah z"pku      
- v,kcek vhutr vbfv aha smn kce,,a aha 'ubhhvu '(xukebut oudr,c wg)
vhv, v,buuf ot kce,, thv v,kcek vhutr vbfv iht ratf od okut 'whcrjcw

/rtc,bfu 'wh,aecuw - wv sucf ignk

R’ Aryeh Leib Tzintz ZT”L (Melo HaOmer) would say:

     “wohrmnc hbrce, tb kt ,ntu sxj hsng tb ,haguw - What was the w,nt ka sxjw - kindness without any anticipation of reward,

that Yosef did for his father? In fact, he was rewarded for this act! Chazal tell us (:y vyux): ‘In the merit of Yosef burying

his father ... Moshe took care (buried) of him.’ This is not ‘Chesed shel Emes.’ However, Yaakov implored Yosef to ensure

that his bones go directly up to Eretz Yisroel, and not remain in Egypt for one extra moment. Yosef, on the other hand, did

not merit this reward and his bones languished at the bottom of the Nile River for close to two hundred years, until the

Jews were redeemed from slavery. By doing his father’s bidding immediately, he truly did a ‘Chessed shel Emes.’”

wxc (3) d"h ,ut wu vfkv oa (2) vbe ;s asuev hzbd (1)
(5) c:cpr s"uh t"nrc tcun wz vcua, (4) h:t ."cgh ,kta

,urdt (7)  sbe ,ucua, hexp (6) wtn inhx ;xuh hrcs
vcua,v ;uxc ug:c s"uh van
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lynp: The message Yaakov Avinu wished to impart to his

descendants before he left this world was “Gather together

and listen.” Survival depends on two things: “Achdus” -

uniting together as one body with one heart, and “Respect”

for one another by listening to what the other person has to

A SERIES IN HALACHA
LIVING A "TORAH" DAY

"ause lhbjn vhvu" - Keeping the Jewish Camp Holy (34)

Newspaper in the Bathroom. Previously, we spoke about the
“heter” of bringing kosher newspapers or magazines that
contain Torah portions into a bathroom if the Torah portions are
covered and surrounded by other pages of mundane topics.
Later, I found this exact leniency in sefer Ginzei Hakodesh (1),

that one may bring it inside if it is covered with other pages. R’

Yosef S. Elyashiv ZT”L requires that it must be surrounded by
two pages of mundane content, while R’ Chaim P. Scheinberg
ZT”L and others hold that one page surrounding it is enough.

Accordingly, such a newspaper may be left on the floor, as long
as the pages touching the floor do not have holy matter printed
on them (see Ginzei Hakodesh (2)). The source for these opinions
can be understood from what we wrote in previous issues.
Language vs. Content. One can debate the following question:
If one has a newspaper or book discussing mundane topics, but
it is written in Hebrew with words of the holy Torah language,
can it be taken into a bathroom? Do we look at the words and
prohibit it, or do we go according to the mundane content, and
permit it? R’ Yaakov Emden ZT”L was asked this question
and he replied (3) that it is permitted because we look at the
mundane content. He says that he himself had books of secular
wisdom written in Hebrew that he would read in the bathroom.
Ksav Ashuri vs. Content. One can still ask whether this leniency

say. Yaakov did not speak to his sons individually. He

spoke to each son in front of the others. Why? Because it is

important for each son to recognize the positive and

negative attributes of his brothers and learn to live with them

in mutual respect and cooperation. Survival depends on it!

`"hily cltyxid jexa d"en z`n 
qhiid cplailw jexa miig zxhr llek y`x 

is true even for Ksav Ashuri (the holy style of lettering used for
Sifrei Torah, Tefillin, Mezuzos, etc.). In other words, can one take
mundane content printed in a book with the font of Ksav Ashuri

(available on most computers) into a bathroom? The reason why
this is a valid question is because the Rambam in his Teshuvos

(4) writes that since this letter style is considered “holy” one
should not use it for mundane purposes. So, can the mundane
content, which really should not have been written in Ksav

Ashuri in the first place, be taken into a bathroom? The Divrei
Yosef (one of the early Sephardic Acharonim) who was aware of

the Rambam’s Teshuva says that there was an ongoing custom in
his time that many couples wore a ring which had the name of
the husband and wife carved into it in Ksav Ashuri. He adds that
people would take these rings into the bathroom and no
Rabbanim ever protested against this conduct (5).
     There are some individuals who do more than the halacha

requires and don’t take any Ksav Ashuri into a bathroom (6). They
also theorize that our square Hebrew lettering which is common
in many books, might be like Ksav Ashuri, and it is indeed
somewhat similar to the Sephardic Ksav Ashuri known as “Ksav

Vellish.” R’ Moshe Feinstein ZT”L (7) writes that even Ksav

Ashuri has no clear source to prohibit taking it into a bathroom,
but it is still preferable to be strict. However, our square Hebrew
font is totally permitted if the content is mundane. 

R’ Zev (Wolf) Zicherman Shlit”a (Otzer P’laos HaTorah) would say:

     “wktrah lrch lc rntk tuvv ouhc ofrchuw - There is a righteous custom brought in Masechta Sofrim (v-jh) that when a

boy would reach the age of 13, his father would take him around to the Gedolim and elders of Jerusalem, to receive

blessings, hear words of chizuk and encouragement, and so the righteous men can pray for their success in Torah and

Maasim Tovim. It is likewise worthy to receive blessings from the elder women as well, since Chazal tell us: ‘The

blessings of the elder women to Rus and Naomi saved the Kingdom of David in the days of Atalyahu.’ (,ur arsn)”

A Wise Man would say:

    “The best part of attaining wisdom is that which teaches us where knowledge leaves off and ignorance begins.”                              



     As the entire entourage carrying the bier of Yaakov Avinu to his final resting place solemnly approached the Mearas
Hamachpela to perform a final act of kindness for their holy Patriarch, the scene was suddenly interrupted. Esav, Yaakov’s
nefarious twin brother, showed up and insisted that the burial plot belonged to him! He refused to let his nephews bury their
father. The children of Yaakov began arguing with Esav until it was decided to send Naftali, who was swift as a deer, to run
down on foot to Egypt and procure the necessary documents proving that Yaakov was indeed entitled to this auspicious plot
next to his wife Leah. Chazal relate that throughout this entire argument, one person - Chushim the only son of Dan -
became extremely agitated at the tremendous lack of respect, even disgrace, that was afforded his holy Zaida Yaakov.
Chushim was deaf, and it took him some time to understand what was going on. But when he finally did, he took matters
into his own hands. Literally! He grabbed a club, hit Esav over the head, and killed him on the spot. GAME OVER! 
     Why was Chushim, the deaf son of Dan, the only one to stand up for the honor of Yaakov Avinu? R’ Henoch Leibowitz
ZT”L answers that often in life people lose sight of the rehg because they get wrapped up in the kpy! Families or friends will
argue about something small and insignificant, but the intensity of the fight causes them to lose sight of what is really
important. Sometimes a family fight will continue for years, k"r, becoming a “Yerusha” for the next generation who isn’t even
sure what the fight is all about! R’ Henoch says that in these kind of situations one has to make himself DEAF to simply ignore
the nasty, hurtful or sarcastic remarks thrown about in anger, so as not to lose perspective and make the "kpy" into the "rehg".  
     This is the message of Chushim, the deaf son of Dan: At times, we must “play deaf” in our relationships with others.
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     Rashi tells us that the word "uk" is the shortened version of "hkut" - “Perhaps.” The brothers were concerned “perhaps”
Yosef will hate them after Yaakov’s death, and wish to do them harm. Eliezer used this same expression when Avraham

Avinu asked him to bring back a wife for his son, Yitzchok: "hkut"hrjt ,fkk vatv vct, tk  - “Perhaps the woman will not

wish to return with me.” Chazal say that Eliezer really wanted this to happen - that she would not follow him - because he
had a daughter whom he wished to marry off to Yitzchok. The Vilna Gaon ZT”L says that when a person really wants
something to happen, he will use the word "hkut" and when he does not want something to occur, he will use the term "ip"
which also means perhaps. Thus, Eliezer used the word "hkut" since he really DID want Rivkah to refuse to return with him. 
     According to this, it would seem that when the brothers said, "uk";xuh ubyah  - they were in fact telling themselves that
truthfully they did not cause much bad to befall their brother Yosef. Look at all the good that came from us putting him in
the pit and selling him down to Egypt: he became viceroy in Mitzrayim, with great honor and wealth! Thus, Yosef really
has no reason to hate us at all - Halevai, he should pay us back so that we can become rich as well!  ihhg)ohruyv kgc(
     When Yosef heard this, he refuted them: "?hbt oheukt ,j,v" - Only Hashem can change an evil machshava into a
positive outcome because "vcuyk vcaj oheukt" - Hashem’s machshava (vcaj) was good for me from the beginning and
"vkhj, vcajnc vagn ;ux". However, you, my dear brothers, did not have good intentions in mind from the beginning and
only Hashem’s intervention can change things for the better. Any retribution from me would never change into good for you.

 /// vkpfnv vsa ,rgnc u,t urcehu igbf vmrt uhbc u,t utahu(dh-b)

 wudu ohud tkn vhvh ugrzu //// ksdh tuv odu ogk vhvh tuv od h,gsh hbc h,gsh rnthu(yh-jn)
     In many ancient European communities, there existed a “Pinkas” or “Sefer Kehillos” which collected documents, lists,
personal memoirs - some in their original unedited form - historical accounts and essays devoted to the life of the Jewish
kehillos, from antiquity until its demise. It attempted to illustrate the life that once was and is no more. Many people have
found amazing stories and anecdotes about their towns and shtetls, as well as their families, friends and relatives, in these
historical ledger books. The Mashgiach, R’ Don Segal Shlit”a, recounts a fascinating story that he found in the “Sefer
Kehillos” of Vienna, Austria, when he visited the city a number of years ago. R’ Segal read about a young girl with the
surname Shiff who was said to have had an unusually beautiful singing voice. Her talent was nothing short of professional
and she was legendary amongst her friends and family for her unique gift. However, for a religious girl in Vienna during
the early half of the twentieth century, her stunning voice didn’t afford her much opportunity. That was, until one day
when reports of her amazing potential and talent reached an agent of the famous Vienna opera, who heard her sing and
immediately offered her a position in the opera. It was quite an honor for the young, impressionable girl, and she was
thrilled beyond words. Her parents, however, did not share her sentiments and were increasingly troubled by the offer and
their daughter’s reaction to it. They were religious Jews and a career in the opera world was not what they had in mind for
their talented daughter. All of their efforts to convince her that the opera was no place for a Torah-observant girl fell on
deaf ears. They were at their wits end and the thought of losing their daughter to this temptation gave them no rest.
     Herr Shiff decided to take his daughter to their Rav, R’ Yosef Baumgarten ZT”L, who tried to convince her that she
should not accept the tantalizing offer of the gentile. But he, too, was unable to convince her. Finally, R’ Yosef suggested
to her father that he bring her to the Kapischnitzer Rebbe, R’ Yitzchok Meir Heschel ZT”L, who was in Vienna at the
time. Immediately, father and daughter set out to visit the Rebbe. The young lady was unsure of how the Rebbe would
react to the offer but to her surprise his reaction was not what she expected. After he heard the situation he remarked that
he understood how hard it was for her and what a difficult predicament she found herself in. Then he asked her, “Tell me,
why do you want to join the opera? Is it for the money?” She thought for a moment and then replied that it wasn’t the
money - but the opportunity for fame. If she joined the opera everyone would know her name.
     The Rebbe closed his eyes, deep in thought, and then replied: “Listen closely, my daughter. It is the dream of every
Jewish woman to merit a child who will illuminate the world through his Torah learning. I give you my promise that if
you sacrifice this opportunity at fame with the opera, there will come a time when you will be blessed with a child who
will light up the world. He will eventually become the one of the great halachic authorities of his time, a Posek Hador. My
daughter, you will have fame. Your fame will come through him, the mother of a future leader of the Jewish people!”
     The young girl wiped away her tears and thought deeply about the magnanimous promise the Rebbe had just made to
her. She was an upstanding, religious girl and so, after considering the offer, she accepted the Rebbe’s proposition. She
soon informed the agent that she was no longer interested in his offer. All of his cajoling and persuading could not shake
her newfound adamant resolve. She forfeited the chance at fleeting fame for a guarantee of eternal nachas. 
     R’ Don Segal read this story and was amazed. Who was this girl and what became of her son? Was he indeed a Gadol
Hador as the Rebbe predicted? After doing some research he discovered that this girl eventually married and had a son by
the name of Shmuel. Today, he is HaGaon, R’ Shmuel Wosner Shlit’a, Av Beis Din of Bnei Brak, author of the Shevet
Halevi, and one of the outstanding halachic authorities of our time. When R’ Segal approached R’ Shmuel Wosner to ask
if the story was true, R’ Wosner emotionally replied that his mother had never recounted this story to him. But, he said
with tears in his eyes, it all made sense now. “When I left home to learn in Yeshivas Chachmei Lublin, my mother begged
me to never stop learning and always remain an ehrliche yid. I remember her words. She told me, ‘You cannot imagine
what I sacrificed for you!’”

   uk urnthu ovhct ,n hf ;xuh hjt utrhu 
vgrv kf ubk chah cavu ;xuh ubnyah(uy-b) 

wudu .rtv crec crk udshu ejmhu ovrct h,ct oau (zy-jn)
      Yaakov Avinu blessed his grandchildren: “May they grow

into a multitude in the midst of the earth.” The word "udshu"
comes from the word "ds" - “fish” and the Medrash learns out
from this that Klal Yisroel is compared to fish in the ocean,
who thirst for each and every drop of water, by rising to the
surface in the midst of a rainfall, to drink in the newly fallen
water. Similarly, Klal Yisroel thirst for each and every drop
of Torah and will rise up to achieve new heights in Torah.
     A prominent Maggid Shiur once came to R’ Chaim
Kanievsky Shlit’a with the following question: “I have a
fish tank at home and I change the water often. But not
once did I ever see the fish rising to the top of the tank as I
poured the water in. Quite the contrary, either they move
away or they seem oblivious to the new water being added.
If so, what then is the meaning of this Medrash?”
    R’ Chaim smiled and answered, “The Medrash does not
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speak of a fish tank; only of fish in an ocean and an ocean is
strikingly different than a fish tank.” R’ Chaim stroked his 
beard and continued. “Fish in a tank see themselves as
‘contained’ - content with their water supply and unmoved by

new water being added to their tank. Whereas, fish in an ocean
are surrounded by an endless, infinite amount of water. They
never rest on their laurels and always thirst for ‘new’ water.”
     Said R’ Chaim, “The Medrash is teaching us that there are
two types of Yidden with regard to their relationship to Torah.
Some Jews feels complacent and ‘contained’ with a mere ‘Ein

Yaakov’ or ‘Perek’ shiur which they ‘chap arayn’ in-between
Mincha and Maariv. Such a fellow, views a new sefer, or a
new chiddush in a well-entrenched sugya, as redundant and
superfluous. On the other hand, someone who is immersed in
the Yam HaTalmud, the endless sea of Torah study, and truly
feels unsatiated with a mere minimum of Torah, will thirstily
drink up every new idea and sefer which happens his way,
and he’ll read it again and again, excitedly, cover to cover!”
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lyn: It was the coldest winter ever. Temperatures had

dipped down to life-threatening conditions. In the forest,

exposed to the elements, many animals could not survive

because of the cold. It was every being for itself. 

     The porcupines, realizing the situation, decided to group

together to keep warm. This way they covered and

protected themselves; the heat of their collective bodies

was what kept them alive. The problem was that the sharp

quills of each porcupine wounded their closest companions.

     After awhile, they decided to distance themselves, one

from the other and they began to die, alone and frozen. So

from the other, so as not to hurt each other. But they began to

die, alone and frozen. They had to make a choice: accept the

stabs of their companions or disappear from the Earth.

     Wisely, they decided to come back together. They learned

to live with the little wounds caused by the close relationship

with their companions in order to receive the heat that came

with it. This way they were able to survive. The best

relationship is not the one that brings together perfect people,

but when each individual learns to live with the imperfections

of others and appreciates the other person’s good qualities.


